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CTyIieHTKa Kadenpy poMaHChKol (isonorii
KuiBcpkuit HalioHanbHUH yHiBepeuTeT iMeni Tapaca [lleBueHka
(MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKH YKpaiHH)

01601, m. Kui, 6yasBap IlleBuenka 14

Y emammi posensioaiomucs nayionanvhi 2acmpoHOMIMHI CUMBONU MEKCUKAHYIG
ma ix ocobnuse snavenHs y KynbmypHiil ma MOGHIL KApMUHAX CEIMY 3 Memoio Npo6eoeHHs.
emuUMON02I4HO20, NIH260KYIbMYPONLO2IYHO20 MA KOHYENmyaibHO20 aHANI3Y 3HAYeHb
JeKCUYHUX ma  Qpazeonocivnux  oounuyb-cumeonie. (06 ’ekmom  QOCHOdNCeHH €
MEKCUKAHCLKI  HAYIOHANbHI  2ACMPOHOMIYHI  CUMBONU  5IK  Npeomem  8i000pajicenHs.
2ACMPOHOMINHOT KapmuHu ceimy MeKCukaumyie. Y cmammi 00IpyHmMoSyembcsa ponb
HAYIOHATbHUX 2ACMPOHOMIYHUX CUMBOJI6 MA 8aPIAMUBHICMb X GI000PANCEHHS ) MOSI,
AKYEeHMyemovCa Ha MOMY, WO MOBA CUMBONIE € YHIEBEPCANbHOIO MOS0 KYAbmypu, Ujo
supaxcae il cneyugiuni ocobaueocmi. Aemop GUKOPUCMOBYE ONUCOBULL  MEMOO
00CTIONHCEHHs 3 eleMeHMAMU 3ICTABH020 | OIaIeKMUYHO20 AHANI3Y Ol KOMNIEKCHO20
6UBHEHHS MEKCUKAHCLKUX HAYIOHANbHUX 2ACMPOHOMIYHUX CUMBO/I8, 6USHAYAIOYU iX
CeMaHmMuyHi ma Kynvmyponoiuni ocoonugocmi. Ilpaxmuunuii mamepian, npeocmasieruil
¥y yiti cmammi, 8idibpanuli 3a 00noMo2010 Memooy cyyinbHoi eubipku. Ocobaugy yeazy
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asmop NPuoisie ceManmuyi 2ACMpPOHOMIYHUX CUMBOIIS, IX KYIbIMYPHUM KOHOMAYism ma
3acobam eepbanizayii. Buxopucmauus pesyromamis 0anoi pobOmu  MONCIUBO Y
JIHEBOKPAIHO3HAGUIT npakmuyi, Y OO0CIIONCEHHI NUMAHb NO08 SI3AHUX 3 HAYIOHANLHO-
KYbMYPHUMU 0COOIUBOCMAMU MEKCUKAHCLKO2O 8APIaHmMy iCNAHCHLKOI MOBU, a MAKodiC y
BUBUEHHI NEGHUX ACNEKMI8 MIdCKYIbmYpPHOi KoMyHikayii. Hayionanvhi eacmponomiuni
CUMBONU XAPAKMEPUIYIOMbCS HAUOIMbUIOIO KITbKICHIO acoyiayiti y MOGHiti c8i0omocmi
MEKCUKAHYIB Ma WUpOKUM OlanazoHoM CMUCTIG.

Knwuoei cnoea: nayionanvHuti cUMBON, MOBHA KAPMUHA CGIMY, KOHYEnm,
2acmpoHomis, ppazeonociuna 0OuHuYsL.

PECULIARITIES OF MEXICAN NATIONAL GASTRONOMIC
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Taras Shevchenko National University of Kyiv
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This article studies national gastronomic symbols of Mexicans and their special
value in cultural and language world pictures in order to conduct etymologic, linguo-
cultural and conceptual analysis of meanings of lexical and phraseological units. The
object of the research is Mexican national gastronomic symbols as the target of reflection
of gastronomic picture of the world of Mexicans. The article grounds on the role of
national gastronomic symbols and the variability of their reflections in the language,
emphasizes that the language of symbols is the universal language of culture, which
expresses its specific features. The author uses the descriptive method of research with the
elements of comparable and dialectical analysis for the complex study of the Mexican
national gastronomic symbols and for determination their semantic and culturological
peculiarities. The material for the analysis is selected by means of continuous selection
method. The author pays special attention to semantics of gastronomic symbols, their
cultural connotations and means of verbalization. The results of the research can be used
in language geography courses, in the research of the problems connected with national
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and cultural features of the Mexican variant of the Spanish language, as well as in the
study of cross-cultural communication. National gastronomic symbols are characterized
by the biggest quantity of associations in language consciousness of Mexicans and wide
range of senses.

Key words: national symbol, language world picture, concept, gastronomy,
phraseological unit.

OCOBEHHOCTHU MEKCUKAHCKHUX HAIIMOHAJIBHBIX
IF'ACTPOHOMMNYECKHUX CUMBOJIOB

Kapuna Pycnanosna /Ipau (2. Kues, Yxpauna)
karinadrach.knu.ua@gmail.com

CTYICHTKA KadeIpsl POMAHCKOH (HUIONOrHN
Kuesckuit HanmoHanbHbIN yHUBEpcuTeT uMeHd Tapaca [lleBuenko
(MunwmcrepcTBo 00pa3oBaHusI U HAYKH YKPauHbI)

01601, r. Kues, Oyn. llleBuenko 14

B cmamve paccmampusaiomcesi HayuonaibHble 2aCMPOHOMUYECKUE CUMBOIbL
MEKCUKAHYe8 U UX 0CODeHHOe 3HaueHue 8 KYIbMYPHOU U SI3bIKOGOU KAPMUHAX MUpa ¢
yenvio nposeoenust DMUMONIO2UYECKO20, JIUH2BOKYIbNYPOLOSULECKO20 u
KOHYENnmyaibHo20 aHANU3a 3HAYEHULl JIeKCUYeCKUX U (Hpazeonocsuteckux eouHuy-
cumeonos. OOvbEeKmMom UCCIEO08aHUsL  AGNIAIOMCA  MEKCUKAHCKUE — HAYUOHANbHbLE
2aCMPOHOMUYECKUE CUMBOIbL KAK NPeoMem OmpadiCeHus 2aCmpOHOMUYECKOU KapPMUHbl
Mupa mexcukanyes. B cmamve 060cH08b16aemMCsi PONb HAYUOHAIBHBIX 2ACTPOHOMUYECKUX
CUMBOJI08 U BAPUAMUBHOCHTb UX OMPANCEHUS 8 SI3bIKE, AKYCHIMUPYEMCSL HA MOM, YO 361K
CUMBOI08 SIBNSIEMCST YHUBEPCALbHLIM SI3bIKOM KYIbMYpPbl, KOMOPBIL Gblpadicaem ee
cneyughuueckue ocobennocmu. ABmop ucnonv3yem onucamenbHblill Menmoo UCCi1e008aHUs
C DNIEMEHMAMU CONOCMABUMO20 U OUANEKMUYECKO20 AHANUZA OISl KOMNJLEKCHO2O0 U3YYeHUsL
MEKCUKAHCKUX — HAYUOHAIbHBIX — 2ACMPOHOMUYECKUX — CUMBON08,  ONpeoeisisi  Ux
cemanmuyeckue u Kyibmypoaoeudeckue ocobennocmu. Ilpaxmuueckuii mamepuar,
npeocmasieHHblll 6 OAHHOU CIAmbe, OMOOPAH ¢ NOMOWBIO Memooad CHILOUWHOU GbLOOPKIL.
Ocobennoe 6HUMaHUue asmop yoensem CeMaHmuKe 2acmMpOHOMUYECKUX CUMBON08, UX
KYbNYPHbIM KOHHOMAYUsAM U cpedcmeam eepoanusayuy. Hcnonvsosanue pe3yibmamos
OanHOU pabomvl 803MONCHO 8 NUH2BOCMPAHOBEOYECKOU NPAKMUKe, 8 UCCIe008aHUU
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60NPOCOB CEA3AHHBIX C HAYUOHATLHO-KVIbIMYPHOIMU OCOOEHHOCHAMU MEKCUKAHCKO20
6APUAHMA  UCNAHCKO20 A3bIKA, 4 MAKJ)CEe 6 U3YYEHUU ONPeOeleHHbIX dCNeKmog
MENCKYAbMYPHOU — KOMMYHUKayuy.  HayuoHanvHble — 2acmpoHOMuYecKue  CUMBOIbl
XAPakmepusyomes. HAUOONbWUM  KOIUYECIBOM ACCOYUAYUIL 8 S3bIKOBOM COZHAHUU
MEKCUKAHYEE U UUPOKUM OUANAZ0HOM CMBICIIO8.

Knrouesvie cnosa: HayuoHanbHblil CUMBOT, A3bIKOBASL KAPMUHA MUPA, KOHYenn,
eacmponomus, pazeonocuueckas eOuHUYd.

Beryn

IMoctanoBka mnpodiaemMa. Po3BHTOK CydacHOro HAayKOBOI'O 3HaHHSA
LIJISIXOM aHTPOINOIEHTPH3MY (POKYCYy€e Hally yBary Ha JIOCHIJDKEHHI B3aeMOJii
MOBHU Ta KYJIbTYpPH, MEHTAJITETYy, MOBHOI CBIJIOMOCTI Ta KyJbTypHOI KapTHHU
cBiTy. Crierdika HaIllOHATBHUX BapiaHTIB MOMTiHAIIOHAIBHOI 1CHAHCHKOT MOBU
i cneuudika JIEKCUKU SK X pernpe3eHTaTHBHOI ceph pO3KPUBAIOTHCS 4epe3
PEKOHCTPYKIIiIF0 MOBHOI KaPTHUHHU CBITY PI3HOMaHITHUX HalllOHAJILHUX BapiaHTIB
€IMHOI Y CTPYKTYPHOMY BiJJHOILIECHHI ICIIaHCHKOI MOBH. YHIKajJbHa 3JIaTHICTh
MPUPOJHOI MOBH CITyr'yBaTh 3aco0OM BifoOpakeHHs, 30epeskeHHs 1 mepenadi
KYJIbTYPHOI TPaAMIIT BiJl HOKOJIHHS JI0 TOKOJIIHHS O0YMOBIIOE TOW (hakT, 110 y
KOXKHIN KpaiHi, SKa KOPUCTYEThCS MOJTIHANIOHATHHOI MOBOIO, 1 IpUTamMaHHI
0CO0JIHBI1 JIIHTBOKYIBTYPHI XapaKTEPHCTHKH.

Ha cporoaHiiHii AeHb racTpOHOMIYHUN JUCKYPC € OJHUM 3 HalOLIbII
PO3TIOBCIOKEHUX Y COMIaNbHIM KOMYHIKaIli, aJpke KyJabTypa XapuyBaHHS SIK
BKJIMBHAN KOMITOHEHT MEHTAIBFHOCTI HAPOMIIB CBITY € HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO
MTOBCSAKIICHHOTO JKUTTS JIIOOWHA. BXKuWBaHHS DKi HAIlOHaTFHO OOYMOBJICHO,
BitoOpaxae eTHIYHI, KyJABTYPHI Ta COLiaTbHO-PENITiifHI 0OCOOIMBOCTI HAPOIIB.

Koporkuii orasn HaiiHOBimmMX myOJikaniii 3 TeMH JOCTiT:KeHHS.
MoBa Sk KOMIIOHEHT KYJIbTYpH, OyAy49H iHCTPYMEHTOM, 3HAPSUIAM 1 MOJIEILITIO
MMi3HAHHSA HABKONMWIIHBOI [IHCHOCTI, BHpaXkae 3MICT KyJIbTYpH, BimoOpakae
KYIbTypHI HACTAaHOBH HApoAdy, sSKuii Hero po3morisie [9, c. 80]. Ha mymxy
M. B. [liMmeHOBOi, OOHMM 3 TOJOBHUX 3aBJaHb HANIOTO Yacy € TOMYK i
BHU3HAYCHHS CHUIBHOI JUII MOBH 1 KYJIBTYPHM OHTOJOTIYHOI IUTaTGOpPMHU.
JIiHTBICTUYHMI OMUC HALIOHANIBPHUX KYIGTYPHHX CHMBONIB SK pe3yJbTar
ITi3HAHHS JIHTBOKYJIBTYPHOIO CITUTFHOTOIO OTOYYIOUOTO CBITY BHIC O CYyTTEBHI
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BHECOK Y BUPILIIEHHS AaHOI poOieMu. Y paMKax JiHIBOKYJIBTYPHOI'O HAPSIMKY
yBara Takux JIociiaHuKiB sik M. ®@. Anedipenka, /. b. I'yakosa, B. B. KpacHux,
B. M. Ternii 30cepepkeHa Ha BUBYEHHI Ta OMHKCI peajtizaiii CHMBOIIB KYJIbTYPH B
o0pa3sHiil cucTeMi MOBM 3 TOYKH 30pY TOTO, SIK BOHA TPAHCIIOE KYJIbTYpPHI
cumBoinu [1; 4; 6; 10].

Ha nymky P. Bapta, O. JI. Bepesosuu, M. JI. Kopmosoi, O. A. IOpiHoi,
racTPOHOMIYHHI CHMBOJ KYJBTYPH € OJHHM 3 HairomoBHimmux [2-3; 5; 13].
[acTpoHOMIs sIK O/1HA 3 HAWOIIBII ONTAHOBAHKX 1 3HAYYIHUX ChEp KUTTS JIOJUHH
€ YaCTUHOIO HAaIllOHAJILHOI KYJIBTYPH 1 HAlIOBHEHA CUMBOJIBHUM 3MIiCTOM, TOMY Y
Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEPIraeThCs MiJBUILCHUI IHTEpEC 10 OIHUCY
JIEKCUYHHUX OJHHHUIb-CUMBOJIIB 3 CEMAHTHKOIO «TaCTPOHOMIs». ["acTpoHOMIYHA
cdepa B Hiziomy 1 T OKpeMi 4aCTUHH, OyIy4n OCHOBOIO KOHLIENTYali3alii CBITy,
MPE/ICTABISIIOTh  COOOI0 OJMH 3 HAWBaXKIMBIIIMX ETHIYHUX MOMYJIB, 32
JIOIIOMOT'OI0 SIKOTO JIFOJIM BUOY/IOBYIOTH CBil HaI[lOHaJbHO crieludidHuii o0pa3
CBITY.

AKTYaJbHICTB JOCJTI/IZKEHHS MOSCHIOETHCS HEOCTATHIM BHCBITIICHHSIM
y JHTBICTHII crenudiky BimoOpakeHHS HAaliOHAJIBHUX PUC TaCTPOHOMIYHHX
CHUMBOJIIB Y CEMaHTHIII MOBH. AKTYaJIbHUM € aHajli3 00pa3HOro NepeoCMHUCICHHS
SIBHII] TACTPOHOMIYHOI KapTHHH CBITY Ha MaTepiaji JISKCHYHUX 1 (pa3eooriaHmx
OJIMHHIb MEKCHUKAHCHKOTO BapiaHTy ICIAHCHKOI MOBH, IO PENpe3eHTYIOTh
KOHIIETITYyaIbHY c(hepy «TacTpOHOMIs.

Merta cTaTTi ToNATaE Y JOCHTIHKEHH] JIIHTBOKYIBTYPHHUX 0COOIHMBOCTEH
MEKCHKAaHChKHX HalllOHAJIbHUX TACTPOHOMIYHHX CHMBOJIIB.

O06’ekTOM [IOCTiIZKEHHS] € MEKCHKAHCHhKI HAI[lOHAJGHI TacTPOHOMIYHI
CHMBOJH SIK TpEeaMeT BiZOOpa)XKeHHA TACTPOHOMIYHOI KApTHHH CBITY
MEKCHKAHI[IB.

IIpenmMeToM  AOCTII:KEHHSI BHCTYNAIOTh  HAIIOHAIBHO-KYIBTYPHI
OCOOMMBOCTI ~ JEKCHYHUX  TacTPOHOMIYHMX  OAWHHUIB  MEKCHKaHCHKOTO
MTOXOJKEHHS Ta X 3HAYEHHS Y CKiIalli (hpa3eoori3MiB.

HaykoBa HOBH3HA POOOTH TOJNATaE y CIpoOi KOMIUIEKCHOTO OIUCY
crnemudiKy BXMBAHHS 1 CHOPUMHATTS TAaCTPOHOMIYHHX CHMBONIB MeKCHKH,
0a3yrounch Ha YSABJIEHHS MEKCHKaHIIB Mpo DKy 1 Tpamuuii ii mpuroryBaHHs. B
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pe3ynbTaTi BHBYEHHS 3HA4YHOI KUIBKOCTI TacTPOHOMIYHMX CHUMBOIIIB, Oynu
BUSIBIICHI HaWaKTHBHIII 3 HHUX, BH3HAYCHE 1X MOXOKEHHS, TMOB’sI3aHi 3 HUMH
acomiarii MEKCHKaHChKOi MOBHOI CITIJIBHOTH Ta BapiaTUBHICTh iX 1HTEpIpeTauii y
MOBHI# KapTHHI CBITY.

Marepiajiom JOCTiKeHHsSI CIYTyBaIM JIEKCHYHI TacTPOHOMIYHI
OJIMHUIII MEKCUKAHCHKOIO MOXO/PKEHHsI Ta (pa3eoiorisMu 3 TaCTPOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM, 00paHi METOIOM CYIIIJIbHOT BUOIPKH 31 CIIOBHHKIB MEKCHKaHI3MIB
Ta (pa3eonoriyaux cioBHuUKIB [15-20].

MeToaun nociimkeHHsi. Y poOoti OyB BUKOPUCTAHHMH OIMMCOBHH METO]
JIOCITI/DKEHHSI TIPH y3arajibHEeHHI, CUCTeMaTH3allil Ta iHTepIpeTalii pe3yibTaTiB
JOCITI/DKEHHS; 3ICTaBHUI a00 MeToj TOpIBHSHHS MiJ 4ac (GopMyBaHHS siapa
KOHLIENITY «TacTPOHOMis» B ICIAHOMOBHIN 1 yKpaiHOMOBHI# racTpOHOMIYHHX
KapTUHaxX CBITy Ta MIAJIEKTUYHUH METOA /I BUBYEHHS B3a€EMOJIi MOBHU i
KYJIbTYpPH 3 €IEeMEHTAMH €THUMOJIOTIYHOIO 1 JIIHIBOKYJIbTYPOJIOTTYHOTO aHAi3Yy,
SKi O3BOJIMIIM 3JIMCHUTH KOMIUICKCHHI aHali3 MEKCHKAaHCHKHX HalllOHATBHHX
racTPOHOMIYHMX CHMBOJIB, BH3HAYalOUM iX CTPYKTYpHi, CEMaHTH4YHI Ta
KYIIBTYPOJIOTiYHI OCOOIUBOCTI.

OcHoBHHI 3MicT

[IparHeHHS 10 CHMBOJIBHOTO IIEPEOCMHUCIIEHHS OTOUYYIOUOi iHCHOCTI
CYTIPOBOJDKYE JIOAWHY 3 JaBHIX YaciB i 70 chorogHi. OIHAK JIUIIE 3 TOUYKU 30pY
MOBH MOXXHa YHOPSIIKYBAaTH CHMBOJHY BiJIOBIJHO 10 TOTJISMIB Ta TIEPEKOHAHb
Hapony. Ha mymxy Bimomoro cemiotmka i Kymbrypomora FO. M. Jlormana,
CHMBOJ MOXKe HaOyBaTH 3HAYCHHS B 3aJISKHOCTI Bin crienmmiku Tiei okpemoi
CEMIOTHYHOI CUCTEMH, Yy SIKif BiH 3HAXOMUTHCSA. HaBiTh SKII0 MU HE 3HAEMO, IO
Take CHMBOJI, KO)KHA CHCTeMa 3Ha€, 10 Take «ii CHMBOID i moTpedye Horo ams
poboTH ceMioTHUHOI CTPYKTYpH [8, c. 240].

Hamr inTepec 10 cuMBOITy OOMEXY€EThCSI paMKaMH KyITbTYPH Ta MOBH. 3
mi€i TOYKM 30py CHMBOJ MOXHA BIJHECTH JO CTEPEOTHITI30BAHUX SBHII,
XapaKTepHUX U1 OyIb-AKkoi KyabTypH. CHUMBOJ, 3aKOJIOBaHHHA B KOHTEKCT
PI3HHX KyJBTYp, Ma€ B HAX Pi3HHUHN 3MicT. TakKuM YHHOM, IJIs1 HAIIIOTO P O3YMiHHS
CHMBOJTy TIPHHIIMIIOBUM € CIiBBiJHECEHHS HOTO 31 3MICTOM Ti€i KyJIbTYpHOI
iHpopmaii, sky BiH nepenae. O. @. JloceB 3a3Havae, 110 CHMBOJI MiCTHTh B c001
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y3araJibHEHHH MOPHHIMI [OJAJbLIION0 PO3TOPTAHHS 3aXOBAHOTO B HBHOMY
CMHCIIOBOT'O 3MICTY, TOOTO CHMBOJI MOYKE PO3TIISLIATHCS SIK crienudidHui GpakTop
COLIIOKYJBTYPHOTO KOJYBaHHS iH(OpMaIii # 0JHOYACHO SIK MEXaHi3M Iepenadi
1€l inpopmarii [7, c. 247].

PosrisiHeMo Jiekcemy canela sik mpukiaa CHMBONY, SKHH OHOYACHO €
KOJIOM PUXOBAHOT'0 B Hilf CMUCJIOBOT'O 3MiCTY 1 3aco00M ioro nepenaui. Kopus
3 CepenHix BIKIB BBakaJacs Iy)Ke€ JIOPOrOl0 Ta I[IHHOK CIICIi€l0 1 B
ICIIAHOMOBHIH CB1ZIOMOCTI BOHA CTajla CUMBOJIOM IIO3UTUBHUX SIKOCTEN JIFOAUHU:
ser canela/ canela fina/ canela en rama [16, c. 233].

Poib MOBHOrO CHMBOJY TOJISITa€ Yy 3MiHI 3HAYEHHS MOBHOI CyTi Ha
cUMBOJiYHY (yHKII0. CIIOBO-CUMBOII — II€ CBOI'O POAY «OaHK JaHWUX», SKHA
MOXKHa YSIBUTH Y BUTJISIII cipalti, TOOTO Kijl, HA4eO0TO 3aXOBaHUX OJHE B OJIHE,
AKi B CBOIO Yepry NepexoisaTh ogHe B oxHe. lle ceMaHTHUYHA cripaib CUMBOIY,
sKa BKJIIOYae B ceOe MIMPOKUII CIIEKTp 3HAa4eHb, IIOYMHAIOYN BiJ IMIUTILMTHUX,
TOOTO HiSIK HE BUPa)KEHHX Yy CJIOBI, alie SIKi € HEeBiJ €MHOI HOro 4acTHHOIO 1
3aKiHUYIOYH INKAJOK CEeMaHTHYHHX CYOCTHTYTIB, TOOTO 3amporpaMmoOBaHOIO
3aMIHOIO OIHOI'O 3HAYEHHS 1HIITNM.

Hanpuknan, nekcema chicha (kykypymssHa ropinka) ciiyrye CHMBOIOM
KiJIbKiCHOI omiHKu COMO chicha — y Benukiit KiTbKOCTi, psACHO, cra cuieHHa [ 16,
c. 290]. Lle 3HaueHHs, 3HAYEHHS KUTBKOCTI, HiSIK HE BUpa)XeHE y CJIOBI, ajie came
Y IIBOMY i TTOJISITa€ CHMBOJTIYHA (DYHKITiS MOBHOTO CHMBOITY — OYTH CEMaHTUIHUM
3aMiCHUKOM 1 3MiHIOBaTH CBOE 3HaUeHHs. BiporiaHo, CHMBOIIbHE 3HAYEHHS JaHOT
JIEKCEMH TIOB’SI3aHO 3 THM, IO KYKYPYA3H, OHi€l 3 HAHOUIBII IOIIMPEHIX
KyIbTyp B JIaTHHCBKi#T AMepHIli, 3aBXK 11 JOCTATHBO, SIK i KYKYPYA3SHOI TOPLITKH,
BUTOTOBJICHOI 3 Hei. Takok Imed MpoAyKT Moke OyTH CHMBOJIOM 3arayibHOi
MO3UTHBHOI omink|: estar chicha una cosa — 6yTu mprHeMHAM, TIPUBAGIMBIM [ 16,
c. 291]. Estar uno en chicha cumBonizye 36ymkeHnii cran — posrapsautrcs [ 16,
c¢. 291]. MotuBariiitHa OCHOBa CHMBOITY JIS)KHUTB Y TIOJIOHOCTI CTaHIB eMOIli HHOTO
30y/KeHHS. ¥ O SIHIHHS, BUKIMKAHOTO TOPiNKoro. OKpiM IBOTO, CIOBHHUKH
(iKCYIOTB, IO I8 JIEKCeMa TAKOXK € CHMBOJIOM 3aralbHOI HETaTHBHOI OIIHKH: NO
ser ni chicha ni limonada y 3nauenni mycroro wmicrs, Hi puba, Hi M’sico [16,
c.292]. 3HavyeHHS BHMBOAWTHCS 3 MPOTHCTABICHHS JBOX HAIOIB: diya —
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ankorosibHUK Hamid JlaTMHCBKOI AMEpHKM 3 PI3KUM CMakoM 1 JIMMOHaj —
TUTTOBUH Hami# st Kactumii, M’ sIkuii, comoakuii, 06e3anKoroabHu.

VY paMkax HaIoro JOCJTiHKEHHS MU PO3yMIEMO CHMBOJI SIK KOMIUIEKCHHN
MOBHHH 3HaK, 110 CKJIAJAAETHCS 3 IBOX PIBHOMPABHUX €JIEMEHTIB: 3 KOHKPETHOT'O
3HAYEHHs, L0 MpeAcTaBisic abo 00pa3Hy CTOPOHY CHMBONY a0 BHpaKae
KOHKPCTHE IMOHATTA — ar€HT CUMBOJIY Ta 3 a6CTpaKTHOFO 3HAa4YCHH:A, IO HOCUTH
NEPBUHHO-APXETUIIYHUN,  KYJIBTYPHO-CTEPEOTHITHHHA  abo  Cy0’€KTUBHO-
aBTOPCHKMI Xapakrep — pedepeHT CHUMBONY. B OCHOBI CHMBOIY JI€KHUTh
JIEKCUYHE TIOHSATTS, a B OCHOBI ped)epeHTa CUMBONY JIKUTH JIGKCHYHUI (OH.
CUMBOJI € «KOHJICHCATOPOM» 1 «aKyMYJSITOPOM» CMHCIIB 1 I[IHHOCTEH, IO
peari3yloThes B IHBapiaHTHOCTI 1 aJanTHBHIM BapiaTUBHOCTI, @ MOBA CUMBOJIIB €
YHIBEpCaJIbHOI MOBOIO KYJbTYPH, 1110 BUpaXKae il HaWBaXK/IMBIILI IIIHHOCTI.

Ha namry gymky, Oynao © ZOLIBHO BHIUIATH TaKOX «HAIIOHAIBHI» abo
«KYJIBTYPHI» CHMBOJHM, SKi NPOMIIUIM BEJHMKY CBIZIOMY EBOJIOLIIO BijJ CBOIX
apxaiYHUX KOPEHIB, X04a i He BTPATWIIM 3 HUMH 3B’s3Ky. «HauioHaneHi» a6o
«KYJBTYPHI» CHMBOJM € BaXKJIMBHUM CKJIQJOBUM €JIEMEHTOM MEHTaJIbHOIO
yerporo. Came CHMBOJIN YTBOPIOIOTH SAPO KYJIBTYPH, BOHH HE MAIOTh aJpecara,
a HampaBJIeHI JI0 BCIX HOCIiB MOBH Ta KYJIbTYPH.

Awnaniz (dakTHYHMX MaTepianiB TMOKa3aB, 10 HAHOLIbII BaroMum i
3HAUYIUM  HAI[lOHAJIIBHO-KYJIBTYPHHUM  CHMBOJIOM  JIATHHOAMEPHKAHCHKOI
KYIIBTYpH € MaiZ. Maic — einHa pOCIHHA, SKa BUPa)KeHA B IATHHOAM EPHUKAHCHKI T
JiTepaTypi B SKOCTI CHMBOJIYHOTO 00pa3y 31 CBOIM Ha0OpOM CMHCIIOBHX
KOHCTAHT 1 TIOCTIHHIX MOTHUBIB. Y MEKCHKaHCHKiN (ppa3eonorii, sika € TOIOBHUM
ACIIEKTOM HAIIIOT0 JIOCITiHKEHHS, OKPiM caMOro iIMEHHHKA /maiZ, TaKi TO3HAYCHHS
sk atole (arorne, KykypymssHa kamra), taco (KykypymssHuii Kopkuk), tortilla
(KyKypyI3stHII KOpKHK), tostada (my»xe migcmaxena TopTribs), tamal (M’ sicamit
MHUPIT 3 KyKypym3sHOro 6opoirHa), pinole (Hami 3i cMaXkeHOTO KyKypYA3SHOTO
OopomrHa 3 IIyKpOM), IIOB’s3aHI 3 HUM Ta XapaKTEPU3YIOTHCS BHCOKOIO
YACTOTHICTIO 1 PI3HOMaHITHUMH KOHOTamisMu [12]. Po3rissHeMO MEeKCHKaHCHhKE
TpHUCIiB’S Tpo HamamHs mepeBarm Contigo la milpa es rancho, y atole,
champurrado, wio € exBiBaJEHTOM YKpaiHCHKOMY: X04 XJ1i0 3 BOLO0, a0H, MEITHIA
3 Toboto [15, c. 125]. ¥ mpomy npuciiB’i «ripire» HaOyBae CTaTyCy «Kpalioro»
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32 YMOBH JKUTTS 3 KOXaHOIO JIFO/IMHOIO, 3B1/ICH HAroJoc Ha MepiioMy KOMIIOHEHTI
BUCJIOBY contigo (3 ToOOI0), IO € YMOBOIO IbOro Iepexony. PosrmsHyre
MPUCITIB ST Ma€ TPH MO3HAYCHHS, SIKi TOXOMATH BiJ Maicy: milpa — kykypya3sHe
none, atole — mokMBHA Kalia 3 KyKypyA3sHHX 3epeH, aTtoie, i champurrado —
aToJIE 3 JIOIaBaHHM LIOKONAY, YaMIyppao.

[Nomyk 0coONMBHX pHUC, L0 BUPAXKAIOTh CBITOIIISA IIEBHOTO €THOCY
3/1aBHA MIPUBEPTAB yBary TOCiAHUKIB, TOMY 3 I[i€}0 METOO OyB BBEACHHUI TEPMiH
«KapTUHA CBITY», SIKMH BiJI0Opakae XxapakTepHe Hapoxy abo OKpeMOMY 1HUBI Ty
YSBJICHHSI TIPO CTPYKTYPY CBITY 1 OTOUYIOUY JIHCHICTB. [CHYE TICHUIA 3B’ SI30K MiXkK
MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO, MOBHOIO 1 KYJIbTYPHOIO KapTHHaMu cBiTy. KoxkHe siBHIIe
KYJIbTYpH 3HaXOAUTH CBOE Oe3nocepente BrineHHs y MoBi. C. I'. Tep-Minacoa
MIOPIiBHIOE MOBY 13 JI3€pKaJIOM HABKOJMIIHBOTO CBITY, aJke BOHa BigoOpaxae
JUICHICTD 1 CTBOPIOE CBOIO KAPTHHY CBITY, CIeUU(iuHy i YHIKaJI bHY JJIs1 KOXKHOT
MOBH, 1 BIATIOBIJIHO, JJIsl HAPOAY, KUl KOPUCTYETHCS TAHOIO MOBOIO SIK 3aC000M
cminikyBanus [11, c. 14-48].

VY naHiii cTaTTi MU PO3TIILIAEMO FACTPOHOMIUHY KapTUHY CBITY SIK OJHY
13 CKJIQZOBUX KYJABTYPHOI KapTHHH CBIiTY, IO BHpa)kae crenu(iky JIOICHKOTO
OyTTs, BiIHOILICHHS JIFOAWHK JI0 TKi, 11 B3a€MOJIIO 3 NPOAYKTAMHU Xap4dyBaHHS.
lactpoHOMidHA KapTHHA CBITY TiCHO IIOB’s[3aHa 3 MOBHOIO KapTHHOIO CBITY, 3
00pa3oM CBiIOMOCTI, IO BigoOpakaeThcsa 3ac00aMU MOBH, a TAKOXK € MOJEILITIO
3HaHHS PO KOHIIENITYaJbHY CUCTEMY YSBIICHB, IO PENIPE3CHTYIOTHCS Y MOBI.

lactpoHomiuHAa KapTHHA CBITy 3HAaXOAWTH CBOE BTUIGHHA Yy
TacTPOHOMIYHOMY HOMiHATHBHOMY (oHII, y MeTadopax Ta y BiIIIOBITHUX
(pazeonorivanx omuHAUIX. BoHa (hOpMyeEThCS i BIUIMBOM TaKUX YNHHHKIB SIK
MiomoriuHi ySABIEHHS TMpO 1Ky, pemirifHi OyMKH Ta TEpUTOpiajbHE
po3TallyBaHHs. Ika BinoOpaxkae MEHTaJIbHMH KON MOBH, SIKHil jomOMarae
TmoavHI cPOpMyBaTH OCHOBHI YABIICHHSA TPO peanbHicTh. HamioHanpHa KyXHA 1
racTpOHOMIYHA CHMBOJIKA TPalOTh BAXIIMBY POJIb B OCSATaHHI Ta iHTeprperarii
KYIIBTYpH K CHCTEMH, B SIKiii iCHYIOTh MUHYJIE, TEHEPIIITHE 1 MAOYTHE.

PosrnsHEMO MEKCHKAaHCHKY TaCTPOHOMIYHY CHMBONIKY SIK HEBiI €MHY
qacTuHy icTopii i KynmbTypn Mekcukn. OCHOBOIO XapuyBaHHS MEKCHKaHIIIB
3maBHa Oynma KykKypyasa. Mekcmka — OaTpkiBoHa Maicy. Migu amrexiB

(AkTyanbHi IUTaHHS JTIHTBOKYIBTYPOIOTii [ AKTyanbHbIE BONPOCH! IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH])
Oco0IMBOCTI MEKCHKAHCHKHX HAIOHAILHHX IACTPOHOMIYHHX CHMBOIB (Yxpaitcskoo) [OcobenHoCTH
MEKCHKAHCKHX HAMOHAJIBHBIX FACTPOHOMHYECKUX CHMBOJIOB (Ha yip. s13.)]

© Apau K. P. [Ipau K. P.] karinadrach.knu.ua@gmail.com
199


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:karinadrach.knu.ua@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 : 191-211
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prbimsemantics

PO3IIOBial0Th, 1O Meplie 3epHo Maicy Oyno Biakpure Kernanpkoatiem
(Quetzalcoatl), Gorom-TBOpIIeM CBiTY. 3 MaicOM B aUTEIBKOMY ITaHTEOHI
OB’ sI3aHU# WiTui psig 6okecT: Ynkomekoatias (Chicomecoatl) — 6orums maicy,
[Iune Torek (Xipe Totec) — 6or mocigie maicy, [llunon (Xilonen) — Gorums
KavaHiB KamycTd. IIpo cTBOpeHHsi Ooramu nojiell 3 Maicy pO3NOBINAETHCS Y
MidoIoriuHiil YacTuHI ernocy reaTeManbehbkux Mais-kiue «Ilomoms-Byx», 3 ynm
MEPETYKYETHCA poMaH BUAATHOI'O IrBaTEMaJIbCHBKOI'O INMUCbMCHHUKA
M. A. Actypiaca 3 CUMBOJIIYHOIO Ha3Bo «MaicoBi nronm» (1949). Icropuku
BBaXKalOTh, 10 Maic OyB Bimomuil y Mekcuii yxe B [V THcA4omiTTI 10 H. €.
TakuM YHUHOM, MAIC € HAWMOIIMPEHIIINM IHTPEOIEHTOM DPiI3HOMAaHITHUX CTpaB
TpaAULiHHOI MEKCUKAHCHKOI KyXHi, OCKINBKH BHKOPHCTOBYIOThCS HOTO 3€pHa,
Ka4aHH, JIUCTL.

[lo crocyeThCcsi MEKCMKAHCHKMX HAMoiB, TO OAHUM 3 HaMIaBHIIINX €
mokonaj. Illokomax OyB BiOMUIT [peBHIM alTeKkaMm 1 JPEBHIM Maids.
BBaxkaetbes, mo mokonan OyB YmMIOONEHHM HAIOEM [I€B’SITOTO iMIeparopa
anrexiB — MoHTecymu. BizoMo Takox, 1110 JaBHI al[TEKH TOTYBAJIH HaI i -IPEIOK
CY4acHOTO PiIKOTO MIOKONAAy 3 MAiCy i 0OCMa)KeHHX 3epeH Kakao. Y Mekcuri
CHOTOJICHHS ILIOKOJIA] SIK HaIii JTyXKe MOMYJISPHHIA.

3BUUaifHO, MO0 CYTT€BUH BIUVIMB HAa TPamuIliifHI HAmoi, MI0
BHUTOTOBJISIFOTECSA B KpaiHi MaB MEKCHKAaHCHKHU POCIMHHHH CBIT. Y Mekcumi
pocTe BelHKa KiJIbKiCTh BHIIB araB, KaKTyCiB, IOK, OKPIM TOTO, IIO Ili POCITHHA
3/1aBHA IIMPOKO BUKOPHUCTOBYBAIUCS y TOCIOAAPCTBI, Oararto ix BUAIB HIyTh Ha
BHUTOTOBJICHHSI QJIKOTOJIFHUX HarmoiB. [IpakTWYHO BCi BOHM MAalOTh iHIIHCHKI
Ha3BH Ta 3 [aBHIX-JIaBeH BCTAHOBJIICHY TEXHOJOTII0 IPHTOTYBaHHS.
Haiigimomimmmu 3 Takux Hamois € pulque (myaeke), mezcal (meckans) i tequila
(Texima). Y maBHIX anTeKiB iCHyBaB INMHH KyJdbT ITylbKE, y3aralbHCHUH Y
6oxecti Omerourmi (Ometochtli). Iymeke i MecKamb TOTYIOTH i3 IYKPHCTOTO
COKY araBH, 310paHOro Iepe]] MoYaTKOM IBITiHHS 1 T AIaHOTO OPOMiHHIO. 31IeTKa
KUCTHM Cik HasmBaeThes aguamiel (aryambens). Ipu mopansimomy GpomiHHI
aryaMbeNs i BUXONUTH ITyJabKe. BCEeCcBITHRO BiJOMY MEKCHKAHCHKY TOPLIKY —
TEKUTy — TAaKOX OTPUMYIOTh IUISIXOM TOaJbIIOrO NeperaHsHus mynbke. Ha3sa
«TeKiya» TOXOOWTH Bim Haseu Micta Tequila, Jal. y mrrari Jalisko, me 3maBHa
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pocre GrmakuTHa araBa Agave tequilana i TpamuiifiHo mpouBiTaAE BUPOOHHUIITBO
QJIKOTOJIFHOTO HATO0, KU NMpUHIC MEKCHIll BCECBITHIO cllaBy. 3 ONaKUTHOI
araBu BHTOTOBJISIIOTH 1 YHCJIEHHI MICIIEBl aJKOTOJbHI Haroi, HarpuKiIa,
bacanora (6akanopa) y mrati CoHopa, sotol (coron) y mrrari Hiyaya.

Ha nmnpukimazgi MEKCHKaHCHKMX TacTPOHOMIYHMX HOMIHAIH — Maiz,
chocolate, tequila crocrepiraemo sk HarioHalbHa T'aCTPOHOMIs, 1I METaMOBa,
KOMYHIKaTHBHA 3HAYYIIiCTh | MOBHA CHMBOJIIKa YTBOPIOIOTh LITiICHUI (pparMeHT
racTPOHOMIYHOI KapTHHH CBITY ICTAHOMOBHUX HapOJIiB.

TakuM YHUHOM, KITFOYOBHM KOHIICIITOM TaCTPOHOMIYHOI KapTUHH CBITY €
KOHIIENT «TaCTPOHOMIiS», IO BOJNOJI€ IIMPOKUM CIEKTPOM 3HaueHb. JlaHuii
KOHIIETIT Ma€ 3aralbHOHAIlIOHAJIbHUI XapaKTep, OCKIBKU 1Ka Ta XapuyBaHHS €
YaCTUHOIO XKHUTTEISUTBHOCTI JIFOJEH, 10 HaleXaTh [0 IIEBHOrO eTHOCY. B cBoto
4epry, KOKeH eTHOC 3ajydae CBOI YSABJIEHHS y LIO MEHTaJbHO-BEpOaNbHY
OJIMHHLIIO.

KoHIenT sik OfMHUIE MUCIEHHS, CBOEpIAHE BiJOOpa)KeHHsS (parMeHTy
CBITY, B SIKOMY TIPOSIBIISTIOTHCS KYJIbTYPHO-HAI[IOHAIBHI OCOOJIMBOCTI, BKITIOUAE B
cebe oOpa3s, iHdopmarmiiiHuii 3micT ¥ iHTepmperariiiHe moie. Y3araibHEHO
CTPYKTYpY KOHLENITY MOXKHA NPEACTAaBUTH Y BUIJIAAI Kpyra, IO CKIaJaeThes 3
simpa 1 mepudepii. Anpo KOHIENTy — OCHOBHE IMOHATTS, CeMH, 3a(ikcoBaHi y
CIIOBAPHUX CTATTAX, Mepudepis — Ti KOHOTATUBHI i ACOIIATHBHI JONATKH, 110
MIPUBHOCATHCS KYIBTYpOIO 1 peami3yloThCsi TNPH TEBHOMY HaOOpi CIiB-
penpe3eHTaHTiB. Smpo mpeacTaBise coOOK HAWUIIHHINI EIeMEHTH TOCBITY,
niepudepis KOHIIENITY — iHTepIpeTalliiiHe moje, ke MOoXKe 3a3HaBaTH 3MiH. Smpo
MIPUCYTHE Y KO)KHOMY KOHIIEITI, 3aBASAKHA YOMY 3IIHCHIOETHCSI KOMYHIKAIIi MiXK
JOIBMH, TII0 PO3MOBIISIOTH Ha PI3HUX MOBAX, a acomiallii, 3aKkiIaieHi y nepudepii,
JEMOHCTPYIOTh iHAWBIyallbHE YSIBJICHHS NMPEACTAaBHUKIB IEBHOI KynbTypH. Ha
HaIly IyMKY, KOHIIENT — IIe MHUCIICHHEBE YTBOPEHHS, IO 00 €mIHye B c00i
KYIIBTYPY, CBIIOMICTh Ta MOBY, IPEICTABISE COOOI OAWHUITIO MHUCIECHHS abo
aM’sITi, 10 BioOpakae KyIbTypy HapOmIy.

BapTto BigMiTHTH, 1110 KOHIIETIT «TaCTPOHOMIsD» OaraTOrpaHHUH 3a CBOEIO
(hopMOIO 1 CTPYKTYpOIO, IO BifoOpa)kae He JIHUIIE CTPYKTYPY aJiMEHTapHOTO
KOIy, aje W ycTpili KyJTiHApHOTO CBITY SIK COLIaJbHOTO KOHCTPYKTY 3 HOTO
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IHAWBIAYyaJbHUM, ITIPAaKTUYHUM, BepOaJbHUM, MEHTAILHHM, KYJIBTYPHUM 1
3araJbHOIOJICBKMM JIOCBIIOM. AOM 3p0O3yMITH BCIO OaraTopiBHEBY CTPYKTYPY
KOHIICTITY 1 CKJIACTH HOTO AAPO, HEOOXiTHO 3BEPHYTHUCS JIO CIIOBHHKIB.

3a JaHUMH YKPAaiHCBKUX TIYMAYHHX, CTUMOJIOTIYHMX Ta CHHOHIMIYHHX
CJIOBHUKIB, KOHIIETIT TACTPOHOMIS HaJIiuye I’ SITh 3Ha4€Hb: 1) racCTPOHOMIS — Iie
HayKa, 110 BUBYAE 3B 530K MIXK KYJIBTYPOIO Ta KEl0; BIIHOCUTBCS 10 MUCTEITBA
1 coLiaJIbHUX HayK; 2) racTpOHOMis — 1€ TOHKHH CMaK B 1XKi, pO3yMiHHSA
TOHKOUIIB KyJiHapil; 3) racTpoHOMisi — Iie¢ CYKYIHICTh Xap4OBHX IPOIYKTIB
BHCOKOSIKICHOIO TpPUTOTYBaHHsI; 4) racTpOHOMIsl — 3HaHHA 1 pO3yMiHHS
KyJiHapii; 5) ractpoHoMist — mponykTH xapuyBaHHs [14]. CHHOHIMHU: KyJIiHAapIs,
DKa.

MoskHa BHIUIMTH TPH OCHOBHI 3HAYEHHsI, IO POPMYIOTh SIPO KOHIENTY
«TacTPOHOMIis» B YKpaiHOMOBHIM raCTPOHOMIYHIN KapTHHI CBITY: HayKa, TOHKUI
CMaK B TKI Ta IPOIYKTH XapuyBaHHs. Takok KOHLENT «>Ka» BTUICHUH Y CKIIai
YKpaTHChKUX (ppa3eosiori3MiB, MPUCIIB’IB Ta MpUKa30K: 0e3 ki 1 BT He NOTATHE,
OopIil Ta Kaia — >ka Hallla, 3a 3arajibHAM CTOJIOM, 1’Ka CMadYHila.

3a maHUMH iCTIAaHCBKUX TIYMAadHHAX, CTUMOJOTIYHAX Ta CHHOHIMIYHHX
CITOBHHKIB, KOHIIEMIT TACTPOHOMIS HaJliuye cim 3Hadenb: 1) la gastronomia — es
el arte de la preparacion de una buena comida; 2) la gastronomia — es un
conjunto de conocimientos y prdcticas relacionadas con el arte culinario, las
recetas, los ingredientes, las técnicas y los métodos, asi como su evolucion
histérica y sus significaciones culturales; 3) la gastronomia — es una disciplina
que estudia la relacion del ser humano con su alimentacidn, asi como los aspectos
sociales y culturales que intervienen en la relacion que cada sociedad establece
con su gastronomia; 4) la gastronomia — es la aficion a la buena comida y los
buenos restaurantes; 5) la gastronomia — es la actividad que se encarga de la
preparacion de alimentos de modo tal que signifique un proceso cultural; 6) la
gastronomia — es un conjunto de los platos y usos culinarios propios de un
determinado lugar; 7) la gastronomia —es el arte de la cocina (ractporomis — 11e
MUCTEITBO TmpuroryBanus ki) [18]. Cumomimum: cocina (kyxus), culinaria
(xyminapis), comida (ixxa), mesa (xapayBanss), glotoneria (06xkepiuBicTs).

Mo)KHa BHIUIMTH ITSITh OCHOBHMX 3Ha4yeHb, IO (OPMYIOTH SApO
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KOHLENITY «TacTPOHOMisD» B 1CIIAHOMOBHIN TaCTPOHOMIYHINH KapTHHI CBITY:
KyJIiHAapHE MUCTEITBO, IWCIMILUIIHA, JIOOOB 1O CMAadyHOI 1Xi, MISUTBHICTH SK
KyJIbTYpHHH TIpoOIleC Ta Hadip CTpaB 1 KYJbTYPHHX Tpaiuiiil. B icmaHcbkiii MOBi
KOHIICHT «DKa» y CKIadi (ppa3eosnoriaMiB € 6araTIiuM Ta pi3HOMAaHITHIIIUM, HIXK
B yKpaiHceKiit. Hampukman, comida de confianza — cimeitnnii 06ix [16, c. 342],
comida de viernes — micua xa [16, c. 342], bailarle a uno la comida en el
CUErpo — cepauTucs, aje He momaBatu Burisiny [16, c. 342], bajdrsele a uno la
comida a los talones — 3a06ys yxxe xonu i 1B [16, c. 342], comerse la comida de
los tres — ictu 3a Tprox [16, ¢. 342], atrdcate de comida con pasay media — e
MeHi Ha omuH 3y0 [16, c. 342], como se arroja la comida a las fieras —
MPE3UPIIHNBO, 3BUCOKa [16, ¢c. 342].

Otmxe, He OUBIYNCH HAa YHIBEpCAIbHMI XapakTep NAHOTO KOHIIEITY,
MPOaHai3yBaBIlIM CJIOBHUKHM YKpPalHCHKOI Ta ICMaHChKOI MOB, ILTKOBUTOL
TOTOXKHOCTI Ha pIiBHI #HOro MOBHOI pemnpeseHraiii He crocrepiraetbcs. B
YKpaTHChKii MOBI ITPEACTABICHO MEHILIE 3HaYeHb KOHIENTY «TacTp OHOMIS, HIXK
B icmaHchkiil. [ToOynoBa CHHOHIMIYHOTO psily B YKpaiHCHKi MOBI BHSBWIIACS
CKJIaIHOIO, 3 OTVIALY Ha Maibke BIICYTHICTh CHHOHIMIB Iii€i jmexcemu. Takum
YUHOM, BapTO TOBOPUTHU NIPO FACTPOHOMIUHY KapTHHY CBITY IUIsl KOXKHOI OKPEeMO
B34TOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

lactpoHOMiUHMIT CHMBOJ BOJIOJi€ BUCOKAM MOJENIOI0YUM MOTEHIIIATIOM
1 CEeMaHTHYHOIO 3HAYYIIICTIO, OyAydW HAWOLIBII «IPHUCTOCOBAaHUM) [0
BHUPa)KEHHS OCHOBHUX i7Iell SIK MEXaHi3My BIITBOPEHHS KyIbTypd. ['acTpoHOMIs
1 B MHUIOMYy TacTpOHOMIYHA TpaIWIis MEPEOCMUCIIOIOTECS Yy I[IHHICHUX
Kareropisix KympTypu. OTpUMylOYH JOAATKOBI 3Ha4YeHHS, HaOyBarouu
CHMBOJIIYHUX CMHCIIIB, PI3HOMaHITHI €IEMEHTH, IO MPECTABIAIOTH KyJliHAPHY
chepy, TepeTBOPIOIOTHECS HA ONUHMHII TAaCTPOHOMIYHOTO KOAY KYIBTYPH, IO
PETPE3SHTYIOTHCS SK Ha II03aMOBHOMY PiBHI, TaK i B CHCTEM1 MOBHUX OJIMHUIIb.

Ha nymxy B. M. Temnii, «nocepeqHIKOM)» MiXK BIIaCHE MOBHAM CHMBOJIOM
1 CHMBOJIOM KYJIBTYPH, SIKHI HaZla€ MOBHIM CTPYKTYpaM POJib KYJIbTYPHUX KOZIB
€ kyneTypHa KoHOTamis [10, c. 10]. [TosBa KOHOTATHBHHUX O3HAK OOYMOBJIEHA
TpbOMa CKJIaJIOBUMH: peepeHTOM — IMPEAMETOM AIHCHOCTI, HA3BAaHUM Y TIPOIIECi
mi3HaHHA, Horo oOpa3oM, 30epeXeHMM Yy CBIJOMOCTI JIIOAWHHM 1 3acobamu
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BepOaizarii. BinnoBigHo 10 KoHIeNmii mpo o0pa3Hy OyJI0BY MOBH, JIO YUCia
o0pa3HuX 3aco0iB BIJHOCATHCS JIEKCHYHI (BJacHE CJIOBa — TacCTPOHOMIYHI
CHMBOJIM Yy HamloMy JAOCHi/pKeHHi) 1 ¢paszeonoriyni (ycraneHi obOpasHi
MOPiBHSIHHS, 3BOPOTH, Tepudpasy, iioMH — (hpa3eonorisMu 3 TaCTPOHOMIYHUM
KOMITOHEHTOM-CHMBOJIOM Y TAHOMY JOCITIPKCHHI ).

[Ipoananizyemo MOBHE BiZOOpa)KEHHs BHILE3raJaHOro  BiJIOMOIO
MEKCHUKaHCHKOTO TaCTPOHOMIYHOTO CUMBOJTY MAIZ SIK KOAY KyJlIbTypH. JlekcuuHi
OJMHUIII, TOB’s3aHi 3 MaicoM, y MEKCHKAaHCbKOMY HAIllOHaJbHOMY BapiaHTi
ICITAHCEKOI MOBHM  BIAHOCATHCS [0 I1HAMXEHI3MIB. MEKCHUKAHCBHKA JIEKCHKA,
1oB’si3aHa 3 MaicoM, BigoOpakae HaMpI3ZHOMAHITHIII O3HAKU L€l KyAbTYPH 1
XapaKTepU3yeThCsl MO (hPa3eoTOriYHICTIO 3 IUPOKUM Jialla30HOM CMHCIIIB Ta
KOHOTaIii: cacahuacentle — nosHaueHHsI KyKypya3W 3 BEIHKHMH, M’ SKHMH
3epHaMu, camahua — Ha3Ba KyKypyA3u 3 3eJeHHM KadaHoM, Cuitlacoche —
3irmcoBaHMii KauaH KyKypyasw, chical — Bapenunit Momomuit KauaH KyKypyisH,
elotada — monyaeHOK MOOANMH KYKYPYI3STHAUMH Todatkamu, molquite — cyxwuii
KauaH, PUSCUa — KyKypy/a3a, 3BapeHa 3 JoJaBaHHsIM BamHa, totomochtle — cyxwii
KYKYPYA3SHUH JIUCT.

Maic Bucrymae pedepeHtom, Horo oOpa3 30epexeHHil y CBIIOMOCTI
MEKCHKaHIIIB, a 3acobamu BepOaiizamii € (pa3eonoriuHi OJUHUILI 3 HOro
KOMIIOHEHTOM, SIKi B CBOIO YEPTY BTUTIOIOTh Pi3HOMAaHITHI KyJIbTypHI KOHOTAIIi.
Hanpuknan, darle a uno su maiz tostado y sHauenni po3KBUTATHCS, BiJaBaTH MO
3acmysi [15, ¢. 455], echarle maiz a la pava oznauae xsamurwcs [ 15, c. 455], estar
uno sin un maiz que asar — He MaTH Hi IIMaTKa XJi0a, He MaTH Hi rpoma [15,
c. 455], dpaseomorizm cOmo el maiz Mae 1Ba 3HAYEHHS: 30JI0TUCTHIA 200 CSFOUMIT
gucrororo [15, c. 455]. Slkmo moamHAa B MOTaHOMY HACTPOi, MEKCHKaHII
CKaXyTh: no estd maiz para el esquite [19, c. 33]. Inioma él que sembré su maiz,
que se coma su pinole ekBiBaseHTHA HAIIOMY TIPHCIIB’IO IO TIOCien:, Te #
moxHen» [19, c. 34]. ymka, 110 iHOI U YperyIOBaHHS CUTYaIlii JOCTaTHHO
eJIEeMEHTApHOI TTOCTYITKH, 3HalIuIa BimoOpaxkeHHs y mpukasmi Silencio, pollos
pelones, ya les voy a echar su maiz [19, c. 20].

3a JTAaHVMU HAIIOro JOCIT JKEHHS, HaUIOMyJISIpHIITIMHA
TaCTPOHOMIYHMMH CHMBOJIAMH iCIIAHCBKOT MOBM MEKCHKH, TOB’S3aHUMHU 3

(Current issues in linguocultural studies)
Peculiarities of Mexican national gastronomic symbols (in Ukrainian) [Osoblivosti meksikanskih nacionalnih
gastronomichnih simvoliv]

© Drach K. R. [Drach K. R.] karinadrach.knu.ua@gmail.com
204


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:karinadrach.knu.ua@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 (YVAK 81) : 191-211
MPOBJEMUW CEMAHTHKH, MTPATMATAKH TA KOTHITUBHOI JITHIBICTUKHA
[TPOBJIEMbI CEMAHTUKH, TPATMATAKA U KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKH]
KuiBcpkuii HanioHansHUit yHiBepcuTeT iMeni Tapaca IlleBuenka, Ykpaina
[KueBckuii HanmoHanbHbli yHuBepcuteT uMeHH Tapaca IlleBuenko, YkpanHa]
http://semantics.knu.ua/index.php/prbimsemantics

Mmaicom e: atole, tortilla, tostada, taco, tamal, pinole.

Hasea atole moxoauTts 3 MOBH HayaT/ib i MMO3HAYa€ HAIii 3 MaiCOBHX
3epen. Dpazeonoriuni Bupasu 3 atole takok umcienHi: después de atole —
3aHaaTo mi3HO [16, ¢. 176], ser un pan con atole — 6ytu mpoctum [16, c. 177],
echar el moco en el atole — pobutu aypuuni a6o podbutu maphy crpasy [16,
c. 177], dar atole con el dedo — o6manroBatu, nykasutu [ 16, c. 175], tener/ llevar
atole en las venas, correrle a alguien atole por las venas, tener sangre de atole —
Oyru cnaboxapakrepuum, ¢uermatudnum [16, c. 177]. Tlpucnis’s, go ckiamy
SKUX BXOIWTH TacTpOHOMiuHMiI cumBonm atole maroTe B cobGi HacTaHOBH i
NOpajiv — IPOSIB 3/I0POBOT0 TIY31Y 1 )KUTTEBOI MyzpocTi. [lopaaa ogpyxyBaTucs
Ha Xa3sAMHOBHUTIN JKiHI[, a HE Ha BPOMJIMBIA BTieHa y mpuciaiB’i con la que
entienda de atole y metate, con esa cdsate [19, c. 80]. Hacranosa «moGpa
JOOYBINK KpaImoro He IIykai» BimoOpaxkeHa y pedenni Si con atole vamos
sanando, atolito vamosle dando [19, c. 80]. TTpucmis’s mpo HagaHHSA MepeBaru
mas vale atole con risas que chocolate con lagrimas [19, c. 80] mporucrasisie
atole six cumBo mpoctoi ixi chocolate sik cumBoy TOpoKYOT 1Xi.

V Mexkcui tortilla — me kopsxuk 3 mpicHoro KykypymssiHoro ticra. Came
LI0 Ha3BY JaJI1 MEKCUKAHCHKUM MaiCOBUM KOP)KUKAM icraHili. Y MEKCUKaHChKIH
¢dpazeonorii  3HaXOAMMO  HACTYNMHI  (pa3eoyoriydi  OAMHULI 3 UM
TaCTPOHOMIYHAM CHUMBOJIOM. [Ipo mmiiemipHy JTIOAWHY MEKCHKAHII TOBOPSTH
tortilla de dos caras [17, c. 98]. Jlyist omucy curyariii «4uM OibIe Mael, THM
GisIbIIIe XOUeThCs» BUKOPHCTOBYEThCS (ppaseosorizm Si eso dice pan de huevo,
qué dird tortilla dura [17, c. 99].

CyOCTaHTHBOBAHHMI JIENPUKMETHUK SKiHOWoro poxay tostada Bix
icnmancekoro miecnmoBa tostar (migcMaxkyBath) B MEKCHIII BXKHBA€ThCS JUIS
iMEHYBaHHA IyXKe IiICMaXXeHOI TOPTWIbi. [ acTpOHOMIYHI 3BIYKHA MEKCHKAHIIIB
BiIHOCHO BXKMBaHHS TOCTA/IU MTOJIATAIOTE Y TOMY, IO ii BYKUBArOTH 0€3 Hivoro abo
HaMAaIIyIOYl Macor 3 KBacolli, aBOKAJ0, MEPI0-Jijie, TOMATy, CHPY Ta M’sca.
dpazeonorizm llevarse a alguien la tostada osnauae poscepantn Korocs i depe
CBilf TOYATOK BiJ YHIBEpPCAIBHOI'O aCOIiaTUBHOTO 3B’ 3Ky eMOIlili 3 BorHeM [20,
c. 456].

Etumonoris nekcemu taco cymepedwsinBa, JaHWH IMECHHUK ITOXOAUTH Bil
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HayaTsi3Ma itacate y 3HaueHHi TOBCTOI TOPTHIIBI 1 y3araJlbHEHOTO 3HAUYCHHS ki
[17]. 3a nannmu cnoBHuKa JlaTnHCchkoi AMepuky, taco B Mekcuii — 11e, repir 3a
BCE, 3TOpHEHHH B TpYOOUKY KYKYPYA3SIHUH KOpPXKHK. Y MEKCHKaHCHKil
(dpaseonorii  3apeecTpoBaHi HACTYMHI  (pa3coNOriyHi  OMUHMINI 3  IHM
racTpoOHOMiUuHMM cHMMBOJIOM: Meter 0s tacos — samskysartu [15, ¢. 501], echarse
un taco — nepexycutu [15, ¢. 500], a todo lo Ilaman cena aunque sea un taco sin
sal —roson He TiTKa, He Haromye [15, c. 500].

Hayatnism tamal BimHOCHTBCS 10 THX HAyaTJi3MiB-Ha3B CTPaB, sKi €
MOUIMPEHUMH Y O1IBIIOCTI JIATHHOAMEPUKAHCHKUX BapiaHTaX iCMaHCHKOI MOBH.
Tamal — me mMaTkd KyKypyA3sHOTO TicTa 3 HAYHWHKOI, 3aropHyTi y
KyKypym3sauii juct (totomoxtle). Tamal — cmauna i TOXHBHA BHITIYKa,
IPUroTOoBIeHa Ha mapy. OfHAaK Ha Mapy BUIIIYKA YacTo BTpadae CBOIO (opmy,
TOMY TIOPIBHAHHS 3 «ONATHEHMM TaMajeM» BHPAXKa€ HEraTHBHY OLIHKY
6e3dopmuOCTi omATy: Verse como tamal vestido [16, c. 766]. Y MekcuKaHCBKii
(bpaseonorii TaManb TaKOX 3rafyeThesl IPH BUPAXKEHH] PO3IOBCIOUKEHOT TyMKH,
II0 OJHE IACTsI MPUHAKYE iHIIe, IK MaHHa HebecHa — el que para tamal nace,
del cielo le caen las hojas a6o el que para tamal nace, vive ajeno de congojas a6o
el que para tamal nace, le dan la manteca fiada [19, c. 99]. Takox momHpeHi
nieciBHi (paseonori3Mu MEKCHKAHCHKOI (hpaseosorizartii cumsoiy tamal: hacer
de chivo los tamales y 3mauenni obmanroBatn [16, c. 765], hacer un tamal —
rectu inTpur [16, ¢. 765], ya se acabaron los indios que tiraban con tamales —
3a JIaBHBOI-TIPEIaBHBOI TaBHUHH [ 16, c. 766].

Pinole Takox HayatTmizMm, mo moxomauth, Ha aymKy JI. Kabpepw, Binx
Hayatmizmy pinolli, mo o3nauae kykypymssHe GOpOIIHO i BXOIWTH IO CKIAmy
mapemiit: el que tiene mds saliva traga mds pinole — mepemarae crnpHimmi [17,
c. 111], i no se puede chiflar y comer pinole, o € anamorom ykpaiHCBKOI
TIPUKA3KK «3a JIBOMa 3aUISIMH TIOXKEHETIICS, JKOIHOT0 He BritimMaem» [17, ¢. 111].

Takox HaMu OyaM BHIUIEHI HaMmomyispHimm Harmoi: chocolate, mezcal,
pulque, tequila, sk racTpoHOMIUHI CHMBOIM MEKCHKAHCBKOI TaCTPOHOMIUHOL
KapTHHU CBITY.

IMpoaHanizyeM0 MEKCHKAaHCHKHI racTpoHOMiuHHE cumBon Chocolate.
lokomax 1isi MEKCHKAHIIB — HE JIMIIE TBepHaa, ajie M, mepemyciMm, piaka
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CcyOCTaHIlisl — OMUH 3 HaWymroONCHIMX Oe3ankoronbHux HamnoiB. [llokomaz e
KOMITOHEHTOM-CHUMBOJIOM OaraThox (hpa3eosyioriamMiB 3 Haipi3HOMaHITHIIIMMHU
3HaYeHHAMH. Hampukimaja, CHIbHUN CTYMiHB PO3ApaTyBaHHS a00 3arOCTPEHHS
MOYYTTIB KOJICKTUBHHI MOBHHH JOCBIJ] MEKCHUKAHIIB MMOPIBHIOE 3 BOJIOO, IO
BUKOPUCTOBYETHCS JUI PO3YMHEHHS IIOKOJAAy (32 KYJIIHAPHOK TEXHOJOTi€I0
BOJIa Ma€ OYTH KHIT'SITKOM). 3BiJICH 1 IOXOIUTH (hpa3eosiorizm estar como agua
para chocolate [20, c. 219]. Hiecnisumii ¢paseonorizm darle a alguien/ tomar
una sopa de su propio chocolate o3nauae BimmIaTHTH TIEHO K MOHETOIO,
orpumartu 3aciyxene mokapanns [20, c. 218]. HanoBo mimirpiTuii mokomian
BBXAETBbCS Yy MeKCHIl BXX€ TakuM, IO BTpaTWB CBiii cmak. HacrymHwuii
(pazeonoriaM 3acHOBaHWI Ha TMOPIBHSHHI MIiJIrPITOr0 3HOBY MIOKONANy 1
BiJIHOBJICHOTO KOXaHHS, SIKE CYCIIbCTBO 3arajloM HE CXBamoe — Ni amor
reanudado, ni chocolate recalentado [20, c. 219]. Taka xapakTepHUCTHKa TaAPHOTO,
Ha OYMKY MEKCHKAHIIB, IIOKOJAJy SK I'yCTOTa, CIYTy€e IIOHATIHHOI OCHOBOIO
JUTSL OPIEHTHPIB Y CBIiTi KMTTEBUX mpobiem: chocolate que no tise, claro estd —
PO HEMOTPiOHICTh MesKux Joachkux BigHocuH [20, c. 218], las cuentas claras
y el chocolate espeso — npo cBoeyacHicTh BUKOHAHHS 000B’SI3KiB, y TOMY YHCII 1
(IHAHCOBHX, a TAKOXK 3aKIUK roBoputH Bigsepto [20, c. 219]. Skuio omsr abo
MPUKPAcH He JINYaTh JIFOAWHI, CKaxyTs NO Se ha hecho el chocolate para las
mulas y 3HaueHHi «IMYATH sK KOpoBi cimmo» [20, c.220]. 106
MPOAEMOHCTPYBATH CBOE 3aXOIUICHHS a00 BIOJOOAHHS BUKOPUCTOBYIOTH BHpA3
gustarle a uno una cosa mds que el chocolate — mam3BHUaiiHO, cTpaiieHHO
momobGatucs [20, c. 219], ppaseonorizm ser como el buen chocolate, que no tiene
asiento — Oyrm ayxe HemocumiounM [20, c.220], € XapaKTepUCTHKOO
HECIIOKIMHOI JIIONWHN. | Ba’KJIMBOIO OCOOJIMBICTIO CEMAHTHUYHOI €BOJIOLT
nekcemu chocolate e #ioro *xaprouuuii MekcukanizM «Bo» [20].

AJIKOTONBHI Hamoi SIK TaCTPOHOMIYHI CHMBOJH TaKOX TIOCIAIOTh
BOXIMBE Micle TpH 300paKeHHI 3araibHOi KyIBTYpPHOI KapTHHH CBITY
MeKcHuKaHIiB. PuMoBana cenrenmisi para todo mal, mezcal, y para todo bien,
tambien [19, c. 89] BimoOpaskae HapOIHE YABIECHHS PO MOMMUPEHHS MECKAIIO.

®paszeonorisMy, B SAKHX 3raayethess  pulque, TroxoBHEM — YHHOM,
BiI0OpaXkaroTh 3ryOHY IO aJKOTOJIIO Ha JIIOJWHY, KOTpa B PE3ybTaTi BTpadae

(AkTyanbHi IUTaHHS JTIHTBOKYIBTYPOIOTii [ AKTyanbHbIE BONPOCH! IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH])
Oco0IMBOCTI MEKCHKAHCHKHX HAIOHAILHHX IACTPOHOMIYHHX CHMBOIB (Yxpaitcskoo) [OcobenHoCTH
MEKCHKAHCKHX HAMOHAJIBHBIX FACTPOHOMHYECKUX CHMBOJIOB (Ha yip. s13.)]

© Apau K. P. [Ipau K. P.] karinadrach.knu.ua@gmail.com
207


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics
mailto:karinadrach.knu.ua@gmail.com

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2019. Ne 35 : 191-211
Social Sciences. Arts and Humanities
PROBLEMS OF SEMANTICS, PRAGMATICS AND COGNITIVE LINGUISTICS
[PROBLEMY SEMANTYKY, PRAHMATYKY TA KOHNITYVNOI LINHVISTYKY]
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Ukraine
http://semantics.knu.ua/index.php/prbimsemantics

Haj cobOI0 KOHTPONb: a quien te habla en pulqueria, saludos a la familia [19,
c. 138], el que una vez toma pulque, su casa es tinacal [19, ¢. 138], no tiene la
culpa el pulque sino el briago que lo bebe [19, c. 138]. ®paseonorism mds
mexicano que el pulque [19, c. 138] amenroe 10 MONMIMPEHHS IMYJIbKE CeEpen
MPOCTUX MEKCHKAHIIIB.

IMoxomkenns HasBu tequila Bix ogHOWMEHHOrO acTioHiMa y mITATi
Xauticko BijoOpaxkae yHiBepCcaIbHUI MEXaHi3M JIeOHIMI3allii — epexiJ| TOMoHiMa
y Ha3BY peautii. [3 MekcukaHChKUX (ppa3eoori3aMiB 3 raCTPOHOMIYHHM CHMBOJIOM
tequila maBememo mactymmi: quien con tequila cena, con agua desayuna — mpo
IIKIUIMBICTh 3JIOBXKHMBAHHS MilHUM ainkoroigem [15, c. 523], digamos no a
cocaina, que no nos falta la tequila — mpo MeHTy KOy Bi TEKiH B MOPiBHIHHI
3 HapKoTuKamu [15, c. 523].

TakuM YMHOM, MOYKHA ITiIBECTH i JICYMOK, 1110 00Opa3He YsBICHHS MICTUTh
B €00l KOMIUIEKC aCOLIaTUBHO IIOB’S3aHUX 1 B3a€EMOMJIIOYMX CMUCIOBUX
€JIEMEHTIB-CUMBOJIIB, Y SIKUX Oynu BUIiNIeH] pedepeHT (00’ eKT HoMiHaliT), 00pa3
(icropisi, ysBieHHs, acomiaiii 3 pedepeHTtoM) 1 3acobu BepOaizamii
(ppaszeonoriuti OAMHHUII 3 KOMIIOHEHTOM -peePEHTOM, KUl y TX CKIIaji HabyBae
HOBHX 3Ha4eHb). ['acTpoHOMis SK yHiBepcalbHe JICKCHKaJIi30BaHE ITOHATTS, IO
ICHY€ y BCiX €THOKYIBTYPHHX CHUTBHOTaX, KOHKPETU3YETHCS, CHMBOII3YETHCH 1
KomyeThes crierudigaum oopa3oM, HaOyBarOUH HAITIOHABHIX XapaKTEPHUCTHK.

BuCHOBKH J0C/TIiTAKEHHS

3a pe3ynbTaTaMu aHali3y MOBHOTO MaTepiaxy, MU AiAILTH BUCHOBKY, IO
TacTPOHOMIYHA JIEKCHKAa MEKCHKAaHCHKOI'O HAIliOHAJHFHOTO BapiaHTY iCIaHCHKOL
MOBH  BIJPI3HAETbCA 0araTCTBOM Ta  PI3HOMAHITTAM  JISKCHYHHX  Ta
(pa3eonorivHNX OOWHHUIh, a TaKOXK OaraTOrpaHHICTIO X CIOBOTBOPYHX i
CEMAHTUYHUX NOXigHUX. DPpazeoyorisMu, B OCHOBI 3MICTy SKHX KOHIICTIT
«TaCTPOHOMIsDY, XapaKTEPHU3YIOTHCS BiITOYCHICTIO CJIOBECHOI (POPMH 1 ITUPOKUM
iarma3oHOM CMHCIIIB 1 KOHOTAIA.

[IpoanamizoBanuii MaTepial I03BOISE 3POOWTH BHUCHOBOK, IO TaKWi
racTpOHOMIUHHI CHMBOJ SIK Maiz i o’ s3ani 3 Hum atole, tortilla, tostada, taco,
tamal, pinole, a Takox chocolate, mezcal, pulque, tequila BomoxitoTs
HaMOITBIIOI0 KiJBKICTIO EPUBATIB Y JICKCHIII MEKCHKAHCHKOTO HAIliOHAJIHHOT'O
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BapiaHTy ICHAHCHKOI MOBH 1 HaWOUIBIIOK KUTBKICTIO acoIliamid y MOBHIH i
KYJIbTYpHIH KapTHHAX CBITY MEKCHUKaHIIB.

AHai3 JEKCUKO-CEMaHTUYHHX TACTPOHOMIYHHX CHMBOJIIB Yepe3 MPH3MYy
MEKCHUKaHChKOI KYJIbTYPH 3acBiUy€ 3HAYMMICTh TiNOTETHMYHO O3HAYEHHX
YCTAJICHNX KOJIB MEHTANITETy i MOBHOI KapTHHH CBITY MEKCHKAHIB JUIs
PO3YMIHHS MPOIIECIB CIOBOTBOPYOI 1 CEMAHTHUYHOI JCpHBAIii OMUHUIL TaHHX
cumBoniB. Jlekcemu maiz, atole, tortilla, tostada, taco, tamal, pinole, chocolate,
mezcal, pulque, tequila, a Ttakox ¢paseomorisMu, y CKIami SKAX BOHH
BUCTYNAalOTh pedepeHToM, € TMpOBIIHMMH 1 TIOB’S3aHUMH MiXK COOOIO
KOHLIETITAMH MOBHOI KApTHHH CBITY MEKCHUKaHIIIB.

IepcneKTHBH MOAATBIINX HAYKOBHX PO3BiIOK

Cepen HaWOINbII aKTyallbHUX HANpPSIMKIB IOJAJBIIOTO JOCIIIKEHHS
MOXHa BHIUIMNTH BHBYEHHS MEKCHKAHCBKMX TIaCTPOHOMIYHHMX CHMBOJIB Y
racTpOHOMIYHOMY JHCKYpCi, 30KpeMa y XYyIOXKHIH Jiteparypi, alke
racTPOHOMIYHHIA JUCKYPC HalsICKpaBillle POSBISIETHCS Y XYIOKHIX TEKCTaX, sKi
PSCHIIOTH CIIEHAMHU TIPUTOTYBAHHS Ta BKUBAHHSI 1KI.

[Ipo 3HaYeHHs TaCTPOHOMIYHOI CKIIAI0BOI y XYIOXKHIX TBOpPAaX CBITYHTH
pomaH BifioMoi MekcukaHchKkoi miuchMenHuii Jlaypu EckiBens «Como agua para
chocolate». Ve y Ha3Bi poMaHy MpUCYTHIN (pa3eosnorizM 3 racTpOHOMIYHHM
CHMBOJIOM, SIKHIl TIOBTOPIOETBCS MPOTSATOM BCHOrO pomany. JlomineHo Oyme
3icTaBUTH crenr(iKy BUKOPHUCTAHHS TAaCTPOHOMIYHHX CHMBOJIB Yy TEKCTi
opuriHaiy 3 #oro mepexnanoMm. Take IOCHIIDKEHHS IO3BOJIUTH PO3MEKYBaTH
3araibHi 1 HAmiOHAJNBHO CIENU(IUHI PHUCH TaCTPOHOMIYHOI KapTHHH CBITY
MEKCHKAHIIIB 1 OXapaKTepU3yBaTH 3B’ 530K HAIlIOHATHHOI KYJIbTYpH 3 11 MOBHUM
BiTOOpaXKCHHSIM.
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